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Geschlossenes Traversieren eines Firnsteilhanges von 70° Neigung. — Traversee en
ordre serre d'un neve d une inclinaison de 70°. — Affraversamento in ordine chiuso di

una cresfa ripida con 70" di pendenza. (Z.-Nr. VI Br 4945.)

% '*

Slufenschlagen im Glefscherserac. Stufen, die wirklich gu^ Stand bieten, aus dem
spröden Eis zu schlagen, erfordert viel Uebung. — Taille ^ ^arches dans les seracs
du glacier. La taille de marches offrant au pied une bonti® assise dans la glace vive
n'est pas chose si simple et demande beaucoup d'exercicej — Scavo di scalini nel
ghiacciaio: questo lavoro richiede molto esercizio, se si V" che gli scalini fengano

bene. (Z.-N, VI Br 2165.)

Seilt Pickel find Ski
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Steiler Aufstieg im Felsen: Zur Sicherung

und Erleichterung der schweren
Waffentransporte werden an besonders
schwierigen Stellen feste Seile
angebracht. — Ascension dans le rocher:
afin d'assurer et de faciliter les lourds
transports d'armes, des Cordes fixes
sont placees aux endroifs particuliere-
ment difficile. — Salifa ripida "su roc-
cia: per assicurare ed alleggerire il tra-
sporto delle armi pesanti, in luoghi
particolarmente difficili vengono ap-

plicate delle corde di sostegno.
(Z.-Nr. VI Br 4956.)

Avec
la corde,
le piolet
et
les shis

Wo es hinaufging, mulj es auch einen Abstieg geben. — Partout oü l'on monte, il faut
aussi pouvoir descendre. — Dopo la salifa, la discesa. (Z.-Nr. VI Br 4944.)

Con corda, piccozza e sei

Rechtzeitiges Erkennen und Vermeiden der alpinen Gefahren und die Eignung, diese
Gefahren auch überwinden zu können, gehört mit zu den Fähigkeiten, die der Gebirgs-
dienst von den Führern aller Grade fordert. Bild: Abbruch einer Eislawine über eine
wichtige Aufstiegsroute. — Savoir deceler et eviter ä femps les dangers alpins, au be-
soin meme les surmonter, fait partie des qualifes que doivent posseder les chefs de tous
grades appeles ä servir en haute montagne. Cliche: Declanchement d'une avalanche sur
une voie d'ascension importante. — Fra le qualifä che un capo di ogni grado deve pos-
sedere per il servizio in montagna, vi e anche quella di saper riconoscere ed evitare
per fempo i pericoli alpini, e di saperli sormontare. Figura: Rotfura di una valanga di

ghiaccio su una salifa importante. (Z.-Nr. VI Br 4949.)

Uebungsmarsch über eine Firnkrete: je schmaler die Sp,- yrui>cr uie iviarsvn-
disziplin und um so schwerer wird es der feindlichen Lu"" ^ .'Ung, aus den Trassen
im Schnee Schlüsse über die Sfärke von Gipfelbesatzung®,0|jn„ *'.ehen. — Exercice de

disdr

größer die Marsch-

marche sur une arete: plus la trace est etroite, plus la c'6 marche est grande,
et d'aufant plus sera-t-il difficile ä l'observafion aerienne e<*„e c'e tirer de ces traces

l'effectif de la tr°>J'^Upantdans la neige des conclusions quant ä le sommet. —
Esercizio di marcia su una cresfa; piü sfretta e la pisfa, ^®v'essere la diseiplina

di marcia e piü difficile anche softrarsi alia visfa del ' K.-Nr. VI Br 4947.)

Sichern im Firnhang: gespannt und wachsamen Auges wird das Vorrücken
des Seilkameraden verfolgt.— La monfee du camarade de cordee sur le neve
fortement incline est assuree et suivie avec attention. — Sicurezza nel pen-

dio verso la eima: l'occhio vigile e attento segue l'avanzafa del
camerata in cordata. (Z.-Nr. VI Br 4943.)

In Härte erworben — mit Sfolz getragen.
— Acquis durement — fierement porte!
— Guadagnato con dure fatiche — por-

tato con fierezza.


	Mit Seil, Pickel und Ski = Avec la corde, le piolet et les skis = Con corda, piccozza e sci

